
SPORAZUM 

 

o suradnji na “Prekograničnom 

centru izvrsnosti +Health” 

 

 

Članak 1. 

 

Ovim Sporazumom utvrđuje se suradnja 

potpisnika (institucija) na razvoju 

Prekograničnog centra izvrsnosti +Health i 

prekogranične destinacije zdravlja (master 

plan razvoja destinacije zdravlja za razdoblje 

od 15 godina) te oblikovanju strategije i 

akcijskog plana prekogranične destinacije 

zdravlja +Health, ali i definiranju standarda 

kvalitete i certifikaciji dionika te 

edukacijama/osposobljavanju. 

 

Ciljevi suradnje između institucija su:  

 

• Jačanje partnerstva između javnih i 

privatnih institucija u području 

zdravstva, civilnog društva i medija, te 

stručnjaka osobno 

• Pružanje kvalitetne zdravstvene zaštite 

stanovništvu koje obitava na 

pograničnom području, poticanje 

jačanja preventivnih aktivnosti i 

informiranosti stanovništva  

• Edukacija stanovništva o važnosti 

intervencija u zdravstvu te uspostava 

međugeneracijske suradnje  

• Povećanje upotrebe dostupnih IT 

resursa  

 

 

Članak 2. 

 

Predmet ovog Sporazuma je osnivanje 

Prekograničnog centra izvrsnosti +Health. 

 

 

 

 

SPORAZUM 

 

o sodelovanju na “Čezmejnem centru 

odličnosti +Health” 

 

 

1. člen 

 

Ta Sporazum določa sodelovanje podpisnikov 

(institucij) pri razvoju Čezmejnega centra 

odličnosti +Health in čezmejne destinacije 

zdravja (glavni načrt razvoja destinacije 

zdravja za obdobje 15 let) ter oblikovanju 

strategije in akcijskega načrta čezmejne 

destinacije zdravja +Health, kot tudi 

opredelitev standardov kakovosti in 

certifikacijo deležnikov ter izobraževanja/ 

usposabljanja. 

 

Cilji sodelovanja med institucijami so: 

 

• Krepitev partnerstva med javnimi in 

zasebnimi institucijami na področju 

zdravstva, civilne družbe in medijev ter 

strokovnjakov osebno 

• Zagotavljanje kakovostne zdravstvene 

oskrbe prebivalcev na obmejnem območju, 

spodbujanje krepitve preventivnih 

dejavnosti in informiranosti prebivalstva  

• Izobraževanje prebivalstva o pomenu 

intervencij v zdravstvu in vzpostavitev 

medgeneracijskega sodelovanja  

• Povečanje uporabe razpoložljivih IT virov 

 

 

 

 

2. člen 

 

Predmet tega Sporazuma je ustanovitev 

Čezmejnega centra odličnosti +Health. 

 

 

 



Članak 3. 

 

Osnivanje Prekograničnog centra izvrsnosti 

uključuje izvršavanje slijedećih aktivnosti: 

 

• sudjelovanje u izradi master plana 

razvoja destinacije zdravlja za 

razdoblje od 15 godina 

• oblikovanje strategije i akcijskog plana 

prekogranične destinacije zdravlja 

+Health 

• definiranje standarda kvalitete 

• certifikacija dionika 

• edukacije/osposobljavanje dionika 

 

Naglasak je na zajedničkom rješavanju 

izazova s područja zdravstva na 

prekograničnom području, ponajprije na 

zajedničkom pristupu u rješavanju općih i 

specifičnih prekograničnih izazova na 

području zdravstva prekograničnog područja 

te zajedničkom pristupu u smanjivanju 

regionalnih nejednakosti i urbano-ruralne 

podjele koja se odnosi na dostupnost (javnih) 

usluga i drugih dionika na području zdravstva 

i povezanim područjima stanovnicima i 

posjetiteljima/turistima. U procesu izrade 

strategije će u okviru savjetovanja, 

prezentacija i rasprava sudjelovati vrhunski 

stručnjaci s područja zdravstva i povezanih 

područja na nacionalnoj, regionalnoj i lokalnoj 

razini, kao i drugi dionici te zainteresirana šira 

javnost. Strategija će biti tijekom 

implementacije projekta podnesena i 

relevantnim regionalnim i državnim 

strateškim dionicima.  

 

Članak 4. 

 

Polazeći od naprijed utvrđenog zajedničkog 

interesa, ovim Sporazumom potpisnici 

utvrđuju uvjete i način međusobne poslovne 

suradnje, a radi ostvarenja zajedničkih 

poslovnih ciljeva i interesa, na način i pod  

 

3. člen 

 

Ustanovitev Čezmejnega centra odličnosti 

vključuje izvajanje naslednjih dejavnosti: 

 

• sodelovanje pri izdelavi glavnega načrta 

za razvoj destinacije zdravja za obdobje 15 

let 

• oblikovanje strategije in akcijskega načrta 

čezmejne destinacije zdravja +Health 

• opredelitev standardov kakovosti 

• certifikacija deležnikov 

• izobraževanja/usposabljanje deležnikov 

 

Poudarek je na skupnem reševanju izzivov iz 

področja zdravstva na čezmejnem območju, 

predvsem na skupnem pristopu k reševanju 

splošnih in posebnih čezmejnih izzivov na 

področju zdravstva čezmejnega območja ter 

skupnem pristopu k zmanjševanju regionalnih 

neenakosti in mestno-podeželske razdelitve, 

povezane z razpoložljivostjo (javnih) storitev 

in drugih deležnikov na področju zdravstva in 

povezanih področij za prebivalce in 

obiskovalce/turiste. V procesu izdelave 

strategije bodo v okviru posvetovanja, 

predstavitev in razprav sodelovali vrhunski 

strokovnjaki iz področja zdravstva in 

povezanih področij na nacionalni, regionalni 

in lokalni ravni kot tudi drugi deležniki in 

zainteresirana širša javnost. Med izvajanjem 

projekta bo strategija predložena ustreznim 

regionalnim in državnim strateškim 

deležnikom. 

 

 

 

4. člen 

 

Izhajajoč iz zgoraj določenega skupnega 

interesa, podpisniki s tem Sporazumom 

določajo pogoje in način za medsebojno 

poslovno sodelovanje, za doseganje skupnih 

poslovnih ciljev in interesov, na način in pod 

pogoji, ki jih urejajo določbe tega Sporazuma. 



uvjetima kako je to regulirano odredbama 

ovog Sporazuma. 

 

Strane ovog sporazuma suglasne su da će za 

svaki pojedini oblik suradnje temeljem ovog 

sporazuma koji bi podrazumijevao određene 

materijalne obaveze za njegove potpisnike 

sklopiti zasebne pisane ugovore kojima će 

detaljno urediti svoja međusobna prava i 

obaveze. 

 

Članak 5. 

 

Potpisnici Sporazuma suglasni su da će se 

Prekogranični centar izvrsnosti + Health 

sastojati od minimalno 33 (trideset i tri) člana. 

 

 

Povjerljivost Sporazuma 

 

Članak 6. 

 

Sve informacije i dokumenti koji su u vezi sa 

sklapanjem i izvršenjem ovog Sporazuma, a 

koje ugovorne strane jedna drugoj priopće ili 

razmjenjuju, kako u fazi pripremnih razgovora 

tako i izvršenja sklopljenog ugovora smatraju 

se poslovnom tajnom i nisu nikome drugom iz 

bilo kojih razloga općenito pristupačni.  

 

Svi podaci, bez iznimke, koje će ugovorne 

strane razmijeniti, bez obzira na vrstu i 

sadržaj, imaju se smatrati: 

 

• strogom poslovnom tajnom,  

• nisu za objavu trećim osobama,   

• ne smiju se neovlašteno prepisivati,  

tiskati, umnožavati, fotokopirati, ili na 

bio koji drugi način upotrebljavati, te  

• mogu se samo interno upotrijebiti za 

potrebe razjašnjenja svih odlučnih 

pitanja u vezi sa izvršenjem 

međusobnih obaveza u izvršenju ovog 

ugovora. 

 

Pogodbenice tega sporazuma se strinjajo, da 

bodo za vsako posamezno obliko sodelovanja 

po tem sporazumu, ki pomeni določene 

materialne obveznosti za njegove podpisnike, 

sklenile posebne pisne pogodbe, ki bodo 

podrobno uredile njihove medsebojne pravice 

in obveznosti. 

 

 

 

 

5. člen 

 

Podpisniki Sporazuma se strinjajo, da bo 

Čezmejni center odličnosti +Health sestavljen 

iz najmanj 33 (triintrideset) članov. 

 

 

Zaupnost sporazuma 

 

6. člen 

 

Vse informacije in dokumenti, ki se nanašajo 

na sklenitev in izvajanje tega Sporazuma, 

katere pa pogodbenice druga drugi sporočajo 

ali izmenjujejo, tako v fazi pripravljalnih 

pogovorov kot pri izvajanju sklenjene 

pogodbe, se štejejo za poslovno skrivnost, in 

niso nikomur iz kakršnega koli razloga splošno 

dostopni. 

 

Vsi podatki, brez izjeme, ki jih pogodbenice 

izmenjujejo, ne glede na vrsto in vsebino, se 

štejejo za: 

 

• strogo poslovno skrivnost,  

• niso za objavo tretjim osebam,   

• jih ni dovoljeno kopirati, tiskati, 

razmnoževati, fotokopirati ali uporabljati 

na katerikoli drug način ter 

• se lahko uporabljajo samo interno za 

namen razjasnitve vseh odločilnih vprašanj 

glede izpolnjevanja medsebojnih 

obveznosti pri izvajanju te pogodbe.  

 



Ako iz bilo kojih razloga ugovorne strane 

prekinu poslovne pregovore i ne postignu 

odgovarajuću poslovnu suradnju, ili raskinu ili 

odustanu od izvršenja ovog Sporazuma, dužne 

su jedna drugoj vratiti svu dokumentaciju 

povjerljivog sadržaja i jamčiti da primjerak 

iste kao i sadržaj primljenih informacija nije 

bio prenesen niti dostupan neovlaštenim 

osobama.   

 

Zaštita podataka, te obaveza čuvanja istih 

povjerljivim, primjenjuje se na sve članove, 

zaposlenike, zastupnike, punomoćnike i druge 

suradnike svih ugovornih strana trajno.  

 

Ograničenja iz stavka 1 i 2 ovog članka ne 

primjenjuju se na one povjerljive ili zaštićene 

informacije ili dokumentaciju koje su 

 

• već javno objavljene ili 

• su na bilo koji drugi zakonom 

dozvoljeni način postale pristupačne 

javnosti,  ili 

• su bile poznate trećima prije prijenosa 

istih, ili  

• su učinjeni dostupnima onim 

institucijama, kao što je sud ili 

ovlaštena državna tijela, koje na 

temelju odredaba i ovlaštenja posebnih 

prinudnih propisa imaju po službenoj 

dužnosti  pravo na pristup istima. 

 

Trajanje Sporazuma 

 

Članak 7. 

 

Ovaj Sporazum sklapa se na neodređeno 

vrijeme. 

 

Svaka strana ovog sporazuma može pisanim 

putem otkazati ovaj Sporazum uz otkazni rok 

od 30 dana, koji teče od dana upućivanja 

pisane obavijesti o otkazu ovog Sporazuma 

putem preporučene pošte drugim stranama 

sporazuma. 

Če pogodbene stranke iz kakršnega koli 

razloga prenehajo poslovna pogajanja in ne 

dosežejo ustreznega poslovnega sodelovanja 

ali razveljavijo ali prekličejo izvajanje tega 

Sporazuma, so dolžne druga drugi vrniti vso  

dokumentacijo z zaupno vsebino in 

zagotoviti, da njen izvod kot tudi vsebina 

prejetih informacij ni bila prenesena ali na 

voljo nepooblaščenim osebam. 

 

Zaščita podatkov ter obveznost ohranjanja 

njihove zaupnosti, se uporablja za vse člane, 

zaposlence, zastopnike, pooblaščence in druge 

sodelavce vseh pogodbenic trajno. 

 

Omejitve iz 1. in 2. odstavka tega člena se ne 

uporabljajo za zaupne ali zaščitene 

informacije ali dokumentacijo, ki so 

 

• že javno objavljene ali 

• so postale dostopne javnosti na kateri koli 

drugi način, dovoljen z zakonom, ali 

• so bile znane tretjim osebam, preden so jih 

prenesli, ali  

• so dane na voljo tistim institucijam, kot je 

sodišče ali pooblaščeni državni organi, ki 

so po uradni dolžnosti upravičene do 

dostopa do le-teh na podlagi določb in 

pooblastil posebnih izvršilnih predpisov. 

 

 

 

Trajanje Sporazuma 

 

7. člen 

 

Ta Sporazum se sklene za nedoločen čas. 

 

Vsaka stranka tega sporazuma lahko ta 

Sporazum pisno odpove s 30-dnevnim 

odpovednim rokom, ki se začne na dan 

napotitve pisnega obvestila o odpovedi tega 

Sporazuma s priporočeno pošto drugim 

strankam sporazuma. 

 



Završne odredbe 

 

Članak 8. 

 

Za međusobne odnose ugovornih strana 

mjerodavno je samo ono što je sadržano u 

odredbama ovog Sporazuma. 

 

O svemu onome što nije sadržano u 

odredbama ovog Sporazuma, a ugovorne će 

strane ocijeniti relevantnim za svoje 

međusobne odnose, sačiniti će dodatak ovom 

Sporazumu u pismenoj formi. 

 

Članak 9. 

 

Sva međusobna sporna i dvojbena pitanja koja 

bi mogla proisteći iz ovog Sporazuma ili iz 

eventualno kasnije sklopljenih dodataka, 

ugovorne strane sporazumno utvrđuju da će 

mjerodavno pravo za ovaj Sporazum biti 

pravo Republike Hrvatske, da će sve sporove 

koji su u vezi s postojanjem, tumačenjem i 

primjenom ovog Sporazuma pokušati riješiti 

na miran način, a ukoliko to ne bi bilo 

moguće, za rješavanje spora ugovaraju 

nadležnost stvarno nadležnog suda u Rijeci uz 

primjenu hrvatskog prava. 

 

Članak 10. 

 

Sporazum se smatra sklopljenim kada ga 

potpišu ovlašteni predstavnici ugovornih 

strana. 

 

Članak 11. 

 

Ovaj je Sporazum sačinjen od 1 (jednog) 

primjerka i svaki potpisnik Sporazuma 

zadržava po kopiju istog. 

 

Nakon što su ovaj Sporazum ugovorne strane 

pročitale i usuglasile se o njegovom sadržaju u 

znak prihvata njime ustanovljenih prava i  

 

 

Končne določbe 

 

8. člen 

 

Za medsebojne odnose pogodbenic je 

merodajno samo tisto, kar je vsebovano v 

določbah tega Sporazuma. 

 

Vse, kar ni vsebovano v določbah tega 

Sporazuma, pogodbenice pa ocenijo za 

pomembno za svoje medsebojne odnose, bo v 

pisni obliki vključeno v dodatek k temu 

Sporazumu. 

 

9. člen 

 

Vsa medsebojno sporna in dvomljiva 

vprašanja, ki bi lahko izhajala iz tega 

Sporazuma ali iz morebitnih pozneje 

sklenjenih dodatkov, pogodbenice soglašajo, 

da bo merodajna zakonodaja za ta Sporazum 

zakonodaja Republike Hrvaške, da bodo vse 

spore v zvezi z obstojem, razlago in uporabo 

tega Sporazuma poskušale rešiti na miren 

način, če pa to ne bi bilo mogoče, za reševanje 

spora dogovarjajo pristojnost stvarno 

pristojnega sodišča na Reki, z uporabo 

hrvaške zakonodaje. 

 

10. člen 

 

Šteje se, da je Sporazum sklenjen, ko ga 

podpišejo pooblaščeni zastopniki pogodbenic. 

 

11. člen 

 

Ta sporazum je sestavljen iz enega izvoda in 

vsak podpisnik Sporazuma obdrži po en izvod 

le-tega. 

 

Ko so ta Sporazum pogodbenice prebrale in so 

soglasne glede njegove vsebine, v znak 

sprejetja pravic in obveznostih, ki so  

 



obveza potpisuju ga po svojim zakonskim 

zastupnicima.   

 

 

 

U Rijeci, __15.01.     _____ 2018. godine. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

opredeljene z njim, ga podpišejo po svojih 

pravnih zastopnikih. 

 

 

 

Na Reki, ___15.01.  ______ leta 2018 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


